
Ｉｎ Ｓｅａｒｃｈ ｏｆ ａｎ Ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ
Ｍｏｄｅｌ ｆｏｒ ＭＴＩ Ｐｒｏｇｒａｍ Ｂａｓｅｄ ｏｎ ＳＰＯＲＴＳ
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Ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｓ ｓｕｐｐｏｒｔｅｄ ｂｙ Ｊｉｎｈｕａ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｔｅａｃｈｉｎｇ Ｐｌａｎｎｉｎｇ （ＪＢ２０２１０５１） ａｎｄ Ａｃａｄｅｍｉｃ Ｒｅｓｅａｒｃｈ ｏｆ
Ｊｉｎｈｕａ Ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ Ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ．

Ａｂｓｔｒａｃｔ： ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍ， ａｓ ａ ｎｅｗ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｍｏｄｅｌ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｏｓｔｇｒａｄｕａｔｅｓ， ａｉｍｓ ｔｏ ｃｕｌｔｉｖａｔｅ ｈｉｇｈ－ｌｅｖｅｌ， ｐｒａｃｔｉｃａｌ
ａｎｄ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｔｈｅｒｅ ｅｘｉｓｔ ｓｏｍｅ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｉｎ ｃｕｒｒｅｎｔ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ａ
ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｍｏｄｅｌ ｉｓ ｕｒｇｅｎｔｌｙ ｒｅｑｕｅｓｔｅｄ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ ｍｏｒｅ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｇｌｏｂａｌｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎａ．
Ｈｅｎｃｅ， ｔｈｅ ｃｏｎｃｅｐｔ ｏｆ “ＳＰＯＲＴＳ” ｉｓ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ｓｏ ａｓ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ ｓｏｍｅ ｎｅｗ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｏｆ ＭＴＩ ｅｄｕｃａ⁃
ｔｉｏｎａｌ ｍｏｄｅｌ， ａｎｄ ｆｏｓｔｅｒ ｍｏｒｅ ｈｉｇｈ－ｌｅｖｅｌ “ｃｕｌｔｕｒｅ ｃｏｎｖｅｙｓ” ｆｏｒ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ．
Ｋｅｙｗｏｒｄｓ： ＭＴＩ ｉｎ Ｃｈｉｎａ； ＳＰＯＲＴＳ； ａｎ ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｍｏｄｅｌ
Ｎｏｔｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｏｒ： ＰＡＮ Ｙｕｑｉｎｇ ｉｓ ｎｏｗ ａ ｔｅａｃｈｅｒ ａｔ Ｊｉｎｈｕａ Ｐｏｌｙｔｅｃｈｎｉｃ ｗｉｔｈ ａｃａｄｅｍｉｃ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｔｈｅｏｒｉｅｓ ａｎｄ ｐｒａｃｔｉｃｅ， ａｎｄ ｖｏｃａｔｉｏｎａｌ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ． Ｈｅｒ ｅｍａｉｌ ａｄｄｒｅｓｓ ｉｓ ｐｙｑ１９９１０４１８０４１８＠ １２６．ｃｏｍ．

１． Ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ

Ｍａｓｔｅｒ ｏｆ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ （ＭＴＩ） ｗａｓ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ２００７ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｃｕｌｔｉｖａｔｅ ｑｕａｌｉｆｉｅｄ
ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｗｈｏ ｃａｎ ｍｅｅｔ ｔｈｅ ｎｅｅｄｓ ｏｆ ｇｌｏｂａｌ ｅｃｏｎｏｍｉｃ ｉｎｔｅｇｒａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｅｎｈａｎｃｅｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ
ｃｏｕｎｔｒｙｓ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｃｏｍｐｅｔｉｔｉｖｅｎｅｓｓ， ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ ｎｅｅｄｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙｓ ｅｃｏｎｏｍｉｃ， ｃｕｌｔｕｒａｌ ａｎｄ ｓｏｃｉａｌ ｄｅｖｅｌ⁃
ｏｐｍｅｎｔ． Ｂｙ ２０１９， ２４９ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍｓ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｓｅｔ ｕｐ ｔｏ ｔｒａｉｎ ｔａｌｅｎｔｓ ｗｈｏ ａｒｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔ ｂｅ⁃
ｔｗｅｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ １１ ｌａｎｇｕａｇｅｓ， ｓｕｃｈ ａｓ Ｅｎｇｌｉｓｈ， Ｆｒｅｎｃｈ， Ｊａｐａｎｅｓｅ， Ｒｕｓｓｉａｎ， Ｇｅｒｍａｎ， Ｋｏｒｅａｎ， Ｓｐａｎ⁃
ｉｓｈ， Ａｒａｂｉｃ ａｎｄ Ｔｈａｉ （Ｍｕ Ｌｅｉ ２０２０） ． Ｔｈｅ ｒａｐｉｄ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍ， ｈｏｗｅｖｅｒ， ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｍｅａｎ ｔｈａｔ ｉｔ
ｃａｎ ｒｅａｌｌｙ ｐｒｏｖｉｄｅ ｅｎｏｕｇｈ ｑｕａｌｉｆｉｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｍａｒｋｅｔ． Ｃｕｒｒｅｎｔｌｙ， ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｍａｒｋｅｔ ｉｓ ｓｔｉｌｌ ｌａｃｋ ｏｆ ｈｉｇｈ－ｑｕａｌｉｔｙ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ， ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ａｒｅ ｇｏｏｄ ａｔ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｏｒ ｉｎ⁃
ｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎｔｏ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅｓ． Ｈｏｗ ｔｏ ｓｏｌｖｅ ｔｈｉｓ ｉｓｓｕｅ ｉｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｎｃｅｒｎｓ ｏｆ ｍａｎｙ ｅｘｐｅｒｔｓ ａｎｄ
ｓｃｈｏｌａｒｓ． Ｓｏｍｅ ｐｒｅｖｉｏｕｓ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍ ｈａｖｅ ｓｈｅｄ ｍｕｃｈ ｌｉｇｈｔ ｏｎ ｉｔｓ ａｉｍｓ， ｔｒａｉｎｉｎｇ ｍｏｄｅｌｓ， ｔｒａｎｓｌａ⁃
ｔｉｏｎ ｔｅｃｈｎｉｑｕｅｓ， ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｄｅｓｉｇｎ， ｔｅａｃｈｉｎｇ ｍａｔｅｒｉａｌｓ， ｔｅａｃｈｉｎｇ ｍｅｔｈｏｄｓ， ｉｎｔｅｒｎｓｈｉｐ， ｅｔｃ．， ｂｕｔ ｆｅｗ ｏｆ ｔｈｅｍ
ｈａｖｅ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ａ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｍｏｄｅｌ ｆｏｒ ｔｈｅ ｐｒｏｇｒａｍ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｉｔ ｉｓ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｏ ｒｅｆｌｅｃｔ ｏｎ ｔｈｅ
ｅｘｉｓｔｉｎｇ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍ ａｎｄ ｔｈｅｎ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔ ａ ｆｅａｓｉｂｌｅ ａｎｄ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｍｏｄｅｌ ｆｏｒ ｔｈｅ ｐｒｏ⁃
ｇｒａｍ．

０９０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



２． Ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ Ｃｕｒｒｅｎｔ ＭＴＩ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ

２．１　 Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ

Ｉｎ ｍｏｓｔ ｃａｓｅｓ， ｐｒｏｆｅｓｓｏｒｓ ａｒｅ ｔｈｅ ｃｅｎｔｅｒ ｏｆ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， ｗｈｏ ａｎａｌｙｚｅ ｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ
ｔｅｘｔｓ ｆｏｒ ｓｔｕｄｅｎｔｓ， ｉｎｓｔｒｕｃｔ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｈｅｏｒｙ ｔｏｔｈｅｍ， ａｎｄ ｅｖａｌｕａｔｅ ｔｈｅｉｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｗｏｒｋｓ； ｗｈｉｌｅ
ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｃｃｌｉｍａｔｉｚｅ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｅａｃｈｅｒｓ， ｔａｋｉｎｇ ｎｏｔｅｓ ａｎｄ ｂｅｉｎｇ ｐａｓｓｉｖｅ ｒｅｃｅｉｖｅｒｓ． Ｔｈｉｓ
ｒｅｆｌｅｃｔｓ ｔｈｅ ｔｈｏｕｇｈｔｓ ｏｆ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ－－“Ｔｅａｃｈｅｒ－Ｃｅｎｔｅｒｅｄｎｅｓｓ”， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｇｅｒｍａｎ ｅｄｕ⁃
ｃａｔｉｏｎａｌｉｓｔ Ｊｏｈａｎｎ Ｆｒｉｅｄｅｒｉｃｈ Ｈｅｒｂａｒｔ ｉｎ ｔｈｅ １７ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｔｈｉｓ ｋｉｎｄ ｏｆ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ ｍａｙ ｔｒｉｇｇｅｒ ｓｏｍｅ ｓｅｖｅｒｅ
ｐｒｏｂｌｅｍｓ． Ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｓｅｒｉｏｕｓ ｏｎｅ ｉｓ ｔｈａｔ ｉｔ ｃｏｎｆｅｒｓ ａ ｌａｃｋ ｏｆ ｃｏｎｃｅｒｎ ｕｐｏｎ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ， ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ， ａｂｉｌｉ⁃
ｔｉｅｓ， ｎｅｅｄｓ， ａｎｄ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ． Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ， ｓｉｎｃｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｄｏｍｉｎａｎｔ ｒｏｌｅ ｉｎ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｈａｖｅ
ｌｅｓｓ ａｕｔｏｎｏｍｙ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｌｅａｒｎｉｎｇ， ｗｈｏｓｅ ｓｉｍｐｌｅ ｗｏｒｋ ｉｓ ｔｏ ｍｅｍｏｒｉｚｅ ａｎｄ ａｃｃｕｍｕｌａｔｅ ｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ
ｐａｓｓｉｖｅｌｙ ｆｒｏｍ ｔｅａｃｈｅｒｓ． Ｌａｓｔｌｙ， ｅａｃｈ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔ ｉｓ ｅｖａｌｕａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｔａｓｋ ａｎｄ
ｓｔａｎｄａｒｄｉｚｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｅｘｔ， ｔｈｕｓ， ｐｒｏｄｕｃｉｎｇ ａｎ ｕｎｆａｖｏｒａｂｌｅ ｏｕｔｃｏｍｅ － ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｅｎｔｈｕｓｉａｓｍ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ａｂｏｕｔ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｆｌａｇｇｉｎｇ．

２．２　 Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ａｐｐｒｏａｃｈ

Ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｌｅｃｔｕｒｅ－ｂａｓｅｄ ａｐｐｒｏａｃｈ， ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｃｏｍｍｏｎｌｙ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ａｔ ｌａｒｇｅ ａｆｔｅｒ １９５０ｓ， ｉｓ ｐｒｉｍａｒｉｌｙ
ｐｅｒｃｅｉｖｅｄ ａｓ ａｎ ｅｆｆｉｃｉｅｎｔ ａｎｄ ｄｉｒｅｃｔ ｗａｙ ｔｏ ｔｒａｎｓｍｉｔ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｆｒｏｍ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｔｏ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｉｎ ｃｌａｓｓ． Ｗｈｅｎ ｉｔ ｉｓ ａｐ⁃
ｐｌｉｅｄ ｉｎ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｒｅｃｅｉｖｅ ｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｆｒｏｍ ｌｅｃｔｕｒｅｓ ａｎｄ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｗｈｏ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅ “ ｉｄｅ⁃
ａｌ” ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｅｘｔｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｃｌａｓｓ， ｗｈｉｃｈ ｐｕｔｓ ａ ｐｒｅｍｉｕｍ ｏｎ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｎｄ “ ｉｄｅａｌ” ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｅｘｔｓ． Ｓｏｍｅ ｃｒｉ⁃
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ｃｏｎｓｔａｎｔｌｙ， ｗｈｉｃｈ ｍａｋｅｓ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｈａｖｅ ａ ｌｉｍｉｔｅｄ ｖｉｅｗ ａｎｄ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｍａｒｋｅｔ ａｎｄ
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Ａｔ ｐｒｅｓｅｎｔ，Ｔｈｅ Ｄｅｓｉｇｎ Ｓｃｈｅｍｅ ｏｆ ＭＴＩ ｉｓｓｕｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ａｃａｄｅｍｉｃ Ｃｏｍｍｉｔｔｅｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｔａｔｅ Ｃｏｕｎｃｉｌ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ａ
ｓｙｌｌａｂｕｓ （ｓｅｅ Ｆｉｇｕｒｅ １） ｆｏｒ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍ． Ｉｔ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆ ｔｈｒｅｅ ｐａｒｔｓ： ｃｏｍｐｕｌｓｏｒｙ ｃｏｕｒｓｅｓ， ｓｅｌｅｃｔｉｖｅ ｃｏｕｒｓｅｓ ａｎｄ
ｉｎｔｅｒｎｓｈｉｐ． Ａｎｄ ｔｈｅ ｔｏｔａｌ ｃｒｅｄｉｔｓ ａｍｏｕｎｔ ｔｏ ３０ ｐｏｉｎｔｓ ａｔ ｌｅａｓｔ． Ｔｈｉｓ ｓｙｌｌａｂｕｓ ａｔｔａｃｈｅｓ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｔｏ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ
ｃｏｕｒｓｅｓ， ｓｕｃｈ ａｓ ｃｏｎｓｅｃｕｔｉｖｅ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ， ｓｉｍｕｌｔａｎｅｏｕｓ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ， ａｎｄ ｎｏｎ－ｌｉｔｅｒａｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇｌｙ，
ｓｏｍｅ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｃｏｌｌｅｇｅｓ ｄｅｓｉｇｎ ｐｒａｃｔｉｃａｌ ｃｏｕｒｓｅｓ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ａｂｏｖｅ， ｂｕｔ， ｓｕｃｈ ｃｏｕｒｓｅｓ ｍａｉｎｌｙ ｆｏｃｕｓ ｏｎ ｔｈｅ
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ａｔｉｏｎ， ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｆｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｎｄ ｑｕａｌｉｔｙ ｃｏｎｔｒｏｌ． Ｂｅｓｉｄｅｓ， ｔｈｅ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍｓ ｉｎ Ａｍｅｒｉｃａ， Ｂｒｉｔａｉｎ， Ｇｅｒｍａｎ， ａｎｄ
Ｋｏｒｅａ ｕｔｉｌｉｚｅ ｃｏｍｐｕｔｅｒ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｔｏ ｉｍｐｒｏｖｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｅｆｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｎｄ ｑｕａｌｉｔｙ ｔｏ ａ ｇｒｅａｔ ｅｘｔｅｎｔ，
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ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ （Ｍｕ Ｌｅｉ ２０２０： ９４） ． Ａｔｔｒｉｂｕｔｉｎｇ ｔｏ ｔｈｉｓ ｆａｃｔｏｒ， ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅｍ ｂｅｌｉｅｖｅ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｓ ｅｑｕａｌ

２９０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｔｏ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ， ａｎｄ ｈａｖｅ ａ ｓｔｅｒｅｏｔｙｐｅ ａｂｏｕｔ ｒｏｌｅ ｏｆ ｔｅａｃｈｅｒｓ， ａｓ “ｄｉｓｐｅｎｓｅｒ ｏｆ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ”， “ ｓｕ⁃
ｐｅｒｖｉｓｏｒ”， ｏｒ “ａｓｓｅｓｓｏｒ” ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ａ ｇｌｏｂａｌ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅｓ ｔｈａｔ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｈａｖｅ ａｌ⁃
ｒｅａｄｙ ｒａｉｓｅｄ ｔｈｅｉｒ ａｗａｒｅｎｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ ｒｏｌｅｓ ｏｆ ｔｅａｃｈｅｒｓ （ｓｅｅ Ｆｉｇｕｒｅ ２， ｄａｔａ ｆｒｏｍ Ｓｈｕ Ｄｉｎｇｆａｎｇ ２００６： ２７） ． Ａｃｃｏｒｄ⁃
ｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｃｈａｒｔ， ａｂｏｕｔ ６４．２％ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｅｘｐｅｃｔ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｔｏ ｂｅ “ ｆａｃｉｌｉｔａｔｏｒ ｏｆ ｌｅａｒｎｉｎｇ”， ａｎｄ
５３．５％ ｏｆ ｔｈｅｍ ｗｏｕｌｄ ｌｉｋｅ ｔｏ ａｃｔ ａｓ “ ｓｏｕｒｃｅ ｏｆ ａｄｖｉｃｅ” ． Ｂｙ ｃｏｎｔｒａｓｔ， ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｒｏｌｅｓ ａｓ “ ｓｏｕｒｃｅ ｏｆ ｅｘｐｅｒｔｉｓｅ”
（４６．４％）， ａｎｄ “ｍａｎａｇｉｎｇ ｒｏｌｅｓ” （３５．７％）， “ｅｖａｌｕａｔｏｒ” （１０．７％） ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｏｂｖｉｏｕｓｌｙ ｍｏｄｅｒａｔｅｄ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，
ｔｈｅ ｒｏｌｅｓ ｔｈａｔ ＭＴＩ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｓｈｏｕｌｄ ｐｌａｙ ｎｅｅｄｓ ｍｏｒｅ ｅｍｐｈａｓｅｓ．

Ｆｉｇｕｒｅ ２： Ａ Ｇｌｏｂａｌ Ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ ｏｎ Ｔｅａｃｈｅｒｓ Ｒｏｌｅ

２．６　 Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｔａｒｇｅｔ

Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｔａｒｇｅｔ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｗｈａｔ ｋｉｎｄ ｏｆ ｔａｌｅｎｔｓ ａｒｅ ｔｒａｉｎｅｄ ｔｈｒｏｕｇｈ ａ ｓｅｒｉｅｓ ｏｆ ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ． Ｉｎ ｒｅｇａｒｄ ｔｏ
ｔｈｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｔａｒｇｅｔ ｏｆ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍ， ｔｈｅ Ａｃａｄｅｍｉｃ Ｃｏｍｍｉｔｔｅｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｔａｔｅ Ｃｏｕｎｃｉｌ ｓｅｔｓ ｕｐ ａ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｔａｒｇｅｔ －
“ｐｒｏｄｕｃｉｎｇ ｈｉｇｈ－ｌｅｖｅｌ ａｎｄ ｐｒａｃｔｉｃａｌ ｓｐｅｃｉａｌｉｓｔｓ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｗｈｏ ｃａｎ ｍｅｅｔ ｔｈｅ ｎｅｅｄｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａｓ
ｐｏｌｉｔｉｃａｌ， ｅｃｏｎｏｍｉｃ， ｃｕｌｔｕｒａｌ ａｎｄ ｓｏｃｉａｌ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ” ． Ｔｈｉｓ ｍｅａｎｓ ｔｈａｔ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｐｒｏｂａｂｌｙ ｗｏｒｋ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｉｎｄｕｓｔｒｙ ａｆｔｅｒ ｇｒａｄｕａｔｉｏｎ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ｅｍｐｌｏｙｍｅｎｔ ｏｆ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｆｒｏｍ ２０１４
ｔｏ ２０１８， ｉｎ ｓｐｉｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ ａｖｅｒａｇｅ ｅｍｐｌｏｙｍｅｎｔ ｒａｔｅ ｉｓ ｈｉｇｈ， ａｔ ａｂｏｕｔ ９５％， ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ａｒｅ ｅｍｐｌｏｙｅｄ ｂｙ
ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｅｒｖｉｃｅ ｃｏｍｐａｎｉｅｓ ｏｒ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｓ ｏｎｌｙ ａｃｃｏｕｎｔ ｆｏｒ ５９．５％ （Ｍｕ Ｌｅｉ ２０２０： ９２） ． Ｔｏ ｓｏｍｅ ｅｘｔｅｎｔ， ｉｔ ｃａｎ
ｂｅ ｄｅｄｕｃｅｄ ｔｈａｔ ｎｅａｒｌｙ ４０％ ＭＴＩ ｇｒａｄｕａｔｅｓ ｆａｉｌ ｔｏ ｒｅａｃｈ ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｔａｒｇｅｔ． Ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｉｓ， ｉｔ ｉｓ ｅｓｓｅｎ⁃
ｔｉａｌ ｔｏ ｒｅｆｌｅｃｔ ｏｎ ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｔａｒｇｅｔ ｓｅｔ ｆｏｒ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ．

３． Ｅｌａｂｏｒａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｉｍｐｌｅｍｅｎｔａｔｉｏｎ ｏｆ “ＳＰＯＲＴＳ”

Ｔｏ ｓｏｌｖｅ ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ ｃｕｒｒｅｎｔ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， ａ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｍｏｄｅｌ ｎｅｅｄｓ ｔｏ ｂｅ ｄｅｓｉｇｎｅｄ
ｆｏｒ ｔｈｅ ｐｒｏｇｒａｍ． Ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｃｅｐｔ ｏｆ “Ｃｈｉｌｄｒｅｎ－Ｃｅｎｔｅｒｅｄｎｅｓｓ”， “Ｔｅａｃｈｅｒ－Ｃｅｎｔｅｒｅｄｎｅｓｓ”， “Ｐｒｏｊｅｃｔ－Ｂａｓｅｄ
Ｌｅａｒｎｉｎｇ”， “Ｃｏｍｐｕｔｅｒ－Ａｓｓｉｓｔｅｄ ａｎｄ Ｗｅｂ－Ｂａｓｅｄ Ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ”， “Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｖｉｓｍ”， “Ｈａｒｍｏｎｉｏｕｓ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ”
ａｎｄ “Ｔｈｅ Ｔｈｅｏｒｙ ｏｆ Ｈｕｍａｎ Ａｌｌ－ｒｏｕｎｄ Ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ”， ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｂｒｉｎｇｓ ｕｐ ｔｈｅ ｃｏｎｃｅｐｔ ｏｆ “ＳＰＯＲＴＳ” ａｎｄ ｉｎ⁃
ｔｅｎｄｓ ｔｏ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔ ａ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｍｏｄｅｌ． Ｌｉｔｅｒａｌｌｙ， “ＳＰＯＲＴＳ” ｍｅａｎｓ ｔｈａｔ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ， ｌｉｋｅ ａｔｈｌｅｔｅｓ， ｈａｖｅ
ｔｏ ｐｒａｃｔｉｃｅ ｔｈｏｕｓａｎｄｓ ｏｆ ｔｉｍｅｓ ｔｏ ｉｍｐｒｏｖｅ ｈｉｓ ／ ｈｅｒ ｓｋｉｌｌｓ． Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ， ｅａｃｈ ｌｅｔｔｅｒ ｉｎ “ＳＰＯＲＴＳ” ｈａｓ ａ ｓｐｅｃｉｆｉｃ
ｍｅａｎｉｎｇ， ｗｈｉｃｈ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ ｓｔａｎｄｓ ｆｏｒ “Ｓｔｕｄｅｎｔ－Ｃｅｎｔｅｒｅｄ Ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ”， “Ｐｒｏｊｅｃｔ－Ｂａｓｅｄ Ａｐｐｒｏａｃｈ”， “Ｏｒｉｅｎｔａ⁃

３９０
ＰＡＮ Ｙｕｑｉｎｇ



ｔｉｏｎ－Ｂａｓｅｄ Ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ Ｄｅｓｉｇｎ”， “Ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ － Ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ Ｐｌａｔｆｏｒｍ”， “Ｔｅａｃｈｅｒ －Ｇｕｉｄｅｄ Ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ”， ａｎｄ
“Ｓｕｓｔａｉｎａｂｉｌｉｔｙ－Ｏｒｉｅｎｔａｔｅｄ Ｔａｒｇｅｔ” ． Ｔｈｅｓｅ ｓｉｘ ａｓｐｅｃｔｓ ａｒｅ ｉｎｔｅｒｒｅｌａｔｅｄ ａｎｄ ｃｏｍｐａｔｉｂｌｅ （ｓｅｅ Ｆｉｇｕｒｅ ３）， ａｎｄ ｃａｎ ｂｅ
ｓｅｅｎ ａｓ ａｎ ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｍｏｄｅｌ ｆｏｒ ｔｈｅ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍ ｉｎ Ｃｈｉｎａ．

Ｆｉｇｕｒｅ ３： “ＳＰＯＲＴＳ” Ｍｏｄｅｌ

３．１　 Ｆｕｌｆｉｌｌｍｅｎｔ ｏｆ ｓｔｕｄｅｎｔ－ｃｅｎｔｅｒｅｄ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ ｉｎ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ

Ｉｎ ｏｐｐｏｓｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｅａｃｈｅｒ－ｃｅｎｔｅｒｅｄ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ， ｓｔｕｄｅｎｔ－ｃｅｎｔｅｒｅｄ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ ｐｌａｃｅｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｔ ｔｈｅ ｔｏｐ ｏｆ ｔｈｅ ｌｉｓｔ．
Ｔｈｅ ｔｈｏｕｇｈｔ ｏｆ “ｓｔｕｄｅｎｔ－ｃｅｎｔｅｒｅｄｎｅｓｓ” ｃａｎ ｂｅ ｔｒａｃｅｄ ｂａｃｋ ｔｏ ａｎｃｉｅｎｔ Ｇｒｅｅｃｅ， ｓｕｃｈ ａｓ “Ｔｈｅ Ｓｏｃｒａｔｉｃ Ｍｅｔｈｏｄ”，
Ｐｌａｔｏｓ “Ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ Ｒｅｍｉｎｉｓｃｅｎｃｅ” ． Ｔｈｉｓ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ ｕｎｄｅｒｌｉｎｅｓ ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｏｆ ｓｔｕｄｅｎｔｓ． Ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｅｘｔｒｉｃａｔｅ
ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｆｒｏｍ “ｐａｓｓｉｖｅ ｒｅｃｅｉｖｅｒｓ” ａｎｄ ｔｕｒｎ ｉｎｔｏ “ａｃｔｉｖｅ ｃｒｅａｔｏｒｓ” ． Ｔｈａｔ ｉｓ ｔｏ ｓａｙ， ｉｔ ｉｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｗｈｏ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔ
ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｔｈｒｏｕｇｈ ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｎｄ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｏｔｈｅｒｓ． Ｂｅｓｉｄｅｓ， ｅａｃｈ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ， ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ
ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｎｅｅｄｓ， ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ， ｌｅａｒｎｉｎｇ ｍｅｔｈｏｄｓ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ， ｗｉｌｌ ｂｅ ｇｉｖｅｎ ｄｕｅ ｃｏｎｓｉｄｅｒａ⁃
ｔｉｏｎ ｂｙ ｔｅａｃｈｅｒｓ， ａｓ Ｄａｖｉｄ Ｎｕｎａｎ ａｒｇｕｅｓ， “ ｔｈｅ ｎｏｔｉｏｎ ｔｈａｔ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｌｅａｒｎｅｒｓ ｈａｖｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｖｅ ｒｅ⁃
ｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ， ａｎｄ ｔｈａｔ ｔｈｅｓｅ ｏｕｇｈｔ ｔｏ ｂｅ ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ， ｂｏｔｈ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ （ｗｈａｔ ｉｓ ｔａｕｇｈｔ） ａｎｄ
ｌｅａｒｎｉｎｇ ｐｒｏｃｅｓｓｅｓ （ｈｏｗ ｉｔ ｉｓ ｔａｕｇｈｔ）” （Ｎｕｎａｎ ２００１： １０） ． Ｉｔ ｉｓ ａ ｐｒｏｃｅｓｓ ｔｈａｔ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｌｅａｒｎ ｇｒａｄｕａｌｌｙ ｈｏｗ ｔｏ
ｗｉｅｌｄ ｔｈｅ ｇｉｖｅｎ ｐｏｗｅｒ ａｎｄ ｔａｋｅ ｃｈａｒｇｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｅｖｅｎｔｕａｌｌｙ．

Ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｇｕｉｄａｎｃｅ ｏｆ ｓｔｕｄｅｎｔ－ｃｅｎｔｅｒｅｄ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ， ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｏｆ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｉｓ ａｌｔｅｒｅｄ ｆｒｏｍ ｆｏｕｒ ａｓｐｅｃｔｓ． Ｔｈｅ
ｉｎｉｔｉａｌ ｓｔｅｐ ｉｓ ｔｏ ｃｈｏｏｓｅ “ｗｈａｔ ｉｓ ｇｏｉｎｇ ｔｏ ｌｅａｒｎ” ． Ｓｔｕｄｅｎｔｓ， ａｓ ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔ ｌｅａｒｎｅｒｓ， ｃｏｕｐｌｅ ｗｉｔｈ ｔｅａｃｈｅｒｓ， ｓｅｔｔｌｅ
ｔｅａｃｈｉｎｇ ｐｌａｎ ａｎｄ ｓｅｌｅｃｔ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔ ｗｉｔｈ ｔｈｅｉｒ ｒｅａｌ ｎｅｅｄｓ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ
ｔｈｅｍ． Ｍｅａｎｗｈｉｌｅ， ｍｕｔｕａｌ ｓｕｐｐｏｒｔ ｇｒｏｕｐｓ ａｍｏｎｇ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｒｅ ｆｏｕｎｄｅｄ ｔｏ ｈｅｌｐ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ， ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｊｕｎｉｏｒ
ｏｎｅｓ， ｔｏ ｓｅｌｅｃｔ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｓｕｉｔａｂｌｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｃｏｎｔｅｎｔｓ． Ｂｙ ｖｉｒｔｕｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｎｄ ｓｔｕｄｅｎｔｓ， ＭＴＩ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｇａｉｎ ｍｏｒｅ ａｕｔｏｎｏｍｙ ｉｎ ｔｈｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｐｒｏｃｅｓｓ ａｎｄ ｂｅｃｏｍｅ ｔｈｅ ｄｅｃｉｄｅｒ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｃｏｎｔｅｎｔｓ． Ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｃ⁃
ｏｎｄ ｐｌａｃｅ， “ｈｏｗ ｔｏ ｉｎｓｔｒｕｃｔ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｌｙ” ｉｓ ａｎｏｔｈｅｒ ｋｅｙ ｐｏｉｎｔ ｗａｉｔｉｎｇ ｔｏ ｂｅ ｃｏｎｖｅｒｔｅｄ． Ｉｔ ｉｓ ｔｉｍｅ ｆｏｒ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ
ｄｅｓｉｇｎ ａｎｄ ｏｒｇａｎｉｚｅ ａ ｗｉｄｅ ｒａｎｇｅ ｏｆ ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｂｙ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ ａｎｄ ｌｅａｒｎｉｎｇ
ｍｅｔｈｏｄｓ， ｓｕｃｈ ａｓ ａｔｔｅｎｄｉｎｇ ｏｎｌｉｎｅ ｃｏｕｒｓｅｓ ｒｅｇｕｌａｒｌｙ （ｅ．ｇ． Ｃｏｕｒｓｅｒａ， Ｕｄａｃｉｔｙ， ａｎｄ ｅｄＸ）， ｄｉｓｃｕｓｓｉｎｇ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｔａｓｋｓ ｗｉｔｈ ｃｌａｓｓｍａｔｅｓ， ｊｏｉｎｉｎｇ ｉｎ “ｓｕｂｔｉｔｌｅ ｇｒｏｕｐｓ” （ｐｅｏｐｌｅ ｗｈｏ ａｄｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｕｂｔｉｔｌｅｓ ｔｏ ｕｐｄａｔｅ
ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ＴＶ ｓｈｏｗｓ）， ｗａｔｃｈｉｎｇ ｖｉｄｅｏｓ ａｂｏｕｔ ｓｉｍｕｌｔａｎｅｏｕｓ ｏｒ ｃｏｎｓｅｃｕｔｉｖｅ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ， ｏｒｇａｎｉｚｉｎｇ ｔｈｅｉｒ
ｒｅｓｅａｒｃｈ ｐａｎｅｌ ａｎｄ ｓｏ ｆｏｒｔｈ． Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ａｂｏｖｅ ｔｗｏ ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ， ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｓｐｅｎｔ ｏｎ ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｎｄ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｓ ｎｏｔ
ｃｏｎｆｉｎｅｄ ｔｏ “ｓｃｈｏｏｌ ｔｉｍｅｔａｂｌｅ” ． Ｔｈｅ ｔｉｍｅ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｔｏ ｓｔｕｄｙ ａｌｓｏ ｉｎｃｌｕｄｅｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ’ ｓｐａｒｅ ｔｉｍｅ， ａｎｄ ｗｉｔｈ ｌｅｓｓ ｏｒ
ｎｏ ｓｕｐｅｒｖｉｓｉｏｎ ｏｆ ｔｅａｃｈｅｒｓ， ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｓｔｉｌｌ ｈａｖｅ ｃｏｎｓｃｉｏｕｓｎｅｓｓ ｔｏ ｌｅａｒｎ， ｒｅａｄ， ｅｘｐｌｏｒｅ， ｔｈｉｎｋ， ｒｅｓｅａｒｃｈ， ａｎｄ
ｐｒａｃｔｉｃｅ． Ｍａｋｉｎｇ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｓｕｐｅｒｖｉｓｅ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ａｎｄ ｍａｎａｇｉｎｇ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｔｉｍｅ ａｌｌｏｗ ｔｈｅｍ ｔｏ ｒｅａｌｉｚｅ ｔｈｅ ｓｉｇｎｉｆｉ⁃
ｃａｎｃｅ ａｎｄ ｎｅｃｅｓｓｉｔｙ ｏｆ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｌｙ ａｎｄ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｖｅｌｙ． Ｔｈｅ ｌａｓｔ ｓｔｅｐ ｉｓ “ｈｏｗ ｔｏ ａｓｓｅｓｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ” ｉｎ ｅａｃｈ

４９０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｓｅｍｅｓｔｅｒ． ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｒｅ ｅｖａｌｕａｔｅｄ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅｉｒ ｓｐｅｃｉａｌｔｙ． Ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔａｓｋｓ， ｔｅｓｔｓ， ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ， ａｎｄ
ｐｒｏｊｅｃｔｓ ａｒｅ ｄｅｓｉｇｎｅｄ ｔｏ ｅｘａｍｉｎｅ ｔｈｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｏｕｔｃｏｍｅｓ ｏｆ ｓｔｕｄｅｎｔｓ， ａｎｄ ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｓｓｅｓｓ ｔｈｅｉｒ ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ ｄｕｒｉｎｇ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｐｒｏｃｅｓｓ， ｎｏｔ ｍａｉｎｌｙ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｆｉｎａｌ ｗｏｒｋｓ ｏｒ ｓｃｏｒｅｓ． Ｂｅｓｉｄｅｓ， ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｒｅ ｅｎｃｏｕｒ⁃
ａｇｅｄ ｔｏ ｅｖａｌｕａｔｅ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｃｌａｓｓｍａｔｅｓ， ｓｏ ｓｅｌｆ－ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ ａｎｄ ｐｅｅｒ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎ ａｒｅ ａｌｓｏ ｉｎｓｔｒｕｍｅｎｔａｌ
ｗａｙｓ ｔｏ ｈｅｌｐ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅ ｔｈｅｉｒ ｗｅａｋｎｅｓｓｅｓ ａｎｄ ｓｔｒｅｎｇｔｈｓ．

３．２　 Ｒｅａｌｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｐｒｏｊｅｃｔ－ｂａｓｅｄ ａｐｐｒｏａｃｈ ｉｎ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ

Ｕｎｌｉｋｅ ｌｅｃｔｕｒｅ－ｂａｓｅｄ ａｐｐｒｏａｃｈ， ｐｒｏｊｅｃｔ－ｂａｓｅｄ ａｐｐｒｏａｃｈ ｉｓ ｂａｓｉｃａｌｌｙ ａ ｗａｙ ｔｈａｔ ｐｒｏｐｅｌｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ａｃｑｕｉｒｅ
ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｔｈｒｏｕｇｈ ｃｏｍｐｌｅｔｉｎｇ ｍｏｒｅ ｒｅａｌ－ｗｏｒｌｄ ｐｒｏｊｅｃｔｓ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｌｙ ａｎｄ ｃｏｌｌａｂｏｒａｔｉｖｅｌｙ． Ｐｒｉｎｃｅ ａｎｄ Ｆｅｌｄｅｒ ｈａｖｅ
ｄｅｆｉｎｅｄ ｐｒｏｊｅｃｔ－ｂａｓｅｄ ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｓ “ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｘｔ ｉｓ ｉｎｉｔｉａｔｅｄ ｗｉｔｈ ａｎ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ ｔｏ ｃａｒｒｙ ｏｕｔ ｏｎｅ ｏｒ
ｍｏｒｅ ｔａｓｋｓ ｔｈａｔ ｌｅａｄ ｔｏ ｔｈｅ ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｆｉｎａｌ ｐｒｏｄｕｃｔ” （Ｋｕｎｂｅｒｇｅｒ ２０１３： ２５５） ． Ｂｅｓｉｄｅｓ， ｓｏｍｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ
ｏｆ ｔｈｉｓ ａｐｐｒｏａｃｈ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｅｘｐｌａｉｎｅｄ ｉｎ Ｆｉｇｕｒｅ ４ （Ｄａｎｆｏｒｄ ２００６： １２）：

Ｐｒｏｊｅｃｔｓ Ｓｔｕｄｅｎｔｓ

Ａｕｔｈｅｎｔｉｃ ｃｏｎｔｅｘｔ， ｃｏｍｐｌｅｘ ｒｅａｌ－ｗｏｒｌｄ ｐｒｏｂｌｅｍｓ Ｈａｖｅ ｓｏｍｅ ｃｈｏｉｃｅ ｏｆ ｔｏｐｉｃ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ ｎａｔｕｒｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｅｘｔｅｎｔ ｏｆ
ｃｏｎｔｅｎｔ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｊｅｃｔ

Ｃｕｔ ａｃｒｏｓｓ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅｓ Ｔｒｙ ｔｏ ｓｈａｐｅ ｔｈｅｉｒ ｐｒｏｊｅｃｔ ｔｏ ｆｉｔ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ ａｎｄ ａｂｉｌｉｔｉｅｓ

Ｅｘｔｅｎｄ ｏｖｅｒ ａ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ ｔｉｍｅ Ｕｓｅ ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｓｏｕｒｃｅｓ ｏｆ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ

Ｔｈｅ ｆｉｎａｌ ｐｒｏｄｕｃｔ ｉｓ ｕｓｅｄ ｏｒ ｖｉｅｗｅｄ ｂｙ ｏｔｈｅｒｓ Ｐｌａｎ ｆｏｒ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｔｉｍｅ （ａｎｄ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ）

Ｉｎｔｅｒｍｅｄｉａｔｅ ｄｅａｄｌｉｎｅｓ ａｒｅ ｓｃｈｅｄｕｌｅｄ， ｒｅｆｌｅｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｓｅｌｆ－ａｓ⁃
ｓｅｓｓｍｅｎｔ ｉｓ ｍａｄｅ Ｃｒｅａｔｅ ａ ｐｒｏｄｕｃｔ ｗｉｔｈ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ａｎｄ ｌａｓｔｉｎｇ ｖａｌｕｅ

Ｗｏｒｋ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｏｎ ｔｈｅ ｐｒｏｊｅｃｔ

Ｆｉｇｕｒｅ ４： Ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｏｆ Ｐｒｏｊｅｃｔ－Ｂａｓｅｄ Ａｐｐｒｏａｃｈ

Ｂａｓｉｃａｌｌｙ， ｐｒｏｊｅｃｔ－ｂａｓｅｄ ａｐｐｒｏａｃｈ ｉｎ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｓ ｗｅｌｌ ｓｕｍｍｅｄ ｂｙ ｔｈｒｅｅ ｓｔａｇｅｓ： ｐｒｅｐａｒａｔｉｏｎ， ｐｒｏｃｅｅｄ⁃
ｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｏｊｅｃｔ ａｎｄ ｆｅｅｄｂａｃｋ． Ｔｈｅ “Ｐｒｅｐａｒａｔｉｏｎ” ｓｔａｇｅ ｍａｉｎｌｙ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆｆｏｕｒ ｓｔｅｐｓ （ ｓｅｅ Ｆｉｇｕｒｅ ５） ． Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ
ａｎｄ ｆｏｒｅｍｏｓｔ ｉｓ ｔｏ ｍａｋｅ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｒｅｃｅｉｖｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｒａｉｎｉｎｇ， ｍａｓｔｅｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｔｈｅｏｒｙ， ｓｋｉｌｌｓ
ａｎｄ ｔｏｏｌｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｓｅｌｆ－ｌｅａｒｎｉｎｇ ｏｒ ｌｅｃｔｕｒｅｓ ｇｉｖｅｎ ｂｙ ｔｅａｃｈｅｒｓ． Ｗｉｔｈ ｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｄｏｎｅ， ａ ｔｉｍｅｔａｂｌｅ ｉｓ ｓｏ ｎｅｃ⁃
ｅｓｓａｒｙ ｂｅｃａｕｓｅ ｉｔ ｍａｋｅｓ ｓｕｒｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｔｉｍｅ ａｎｄ ｇｕａｒａｎｔｅｅｓ ｔｈｅ ｐｒｏｊｅｃｔ ｃａｎ ｂｅ ｆｉｎｉｓｈｅｄ ｏｎ
ｔｉｍｅ． Ａｎｄ ｔｈｅｎ， ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｔｉｍｅｔａｂｌｅ， ｅａｃｈ ｓｔｕｄｅｎｔ ｈａｓ ａ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｔａｓｋ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅｉｒ ａｂｉｌｉｔｙ ａｎｄ ｄｅｍａｎｄ．
Ｌａｓｔｌｙ， ｓｉｎｃｅ ｔｈｅ ｐｒｏｊｅｃｔ ｉｓ ｄｉｖｉｄｅｄ ｉｎｔｏ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｐａｒｔｓ， ｕｎｉｆｏｒｍ ｆｏｒｍａｔｓ， ｔｏｏｌｓ， ａｎｄ ｃｏｒｐｕｓ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｓｅｔｔｌｅｄ．

Ｗｉｔｈ ｐｒｏｐｅｒ ｐｒｅｐａｒａｔｉｏｎ ｄｏｎｅ， ｅａｃｈ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔ ｓｔａｒｔｓ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔ ｔｈｅ ｐｒｏｊｅｃｔ （ ｓｅｅ Ｆｉｇｕｒｅ ６） ．
Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｉｓ ｐｒｏｃｅｓｓ， ｒｅｇｕｌａｒ ｇｒｏｕｐ ｍｅｅｔｉｎｇｓ ａｒｅ ｈｅｌｄ ｔｏ ｄｉｓｃｕｓｓ ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｍｅｅｔ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｏｒ ｉｎｔｅｒ⁃
ｐｒｅｔｉｎｇ， ａｎｄ ｔｏ ｓｈａｒｅ ｕｓｅｆｕｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｙ， ｓｋｉｌｌｓ ａｎｄ ｔｏｏｌｓ． Ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｄｒａｆｔ ｉｓ ｆｉｎｉｓｈｅｄ， ｔｈｅｎ ｓｔｕｄｅｎｔｓ
ｅｘｃｈａｎｇｅ ｔｈｅｉｒ ｔａｓｋｓ ａｎｄ ｒｅｖｉｓｅ ｏｔｈｅｒｓ ｗｏｒｋ． Ａｆｔｅｒ ｔｈａｔ， ｔｈｅ ｆｉｎａｌ ｐｒｏｄｕｃｔ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｈａｎｄｅｄ ｉｎ ａｂｉｄｉｎｇ ｂｙ ｔｈｅ ｔｉｍ⁃
ｅｔａｂｌｅ． Ｍｏｒｅｏｖｅｒ， ａｔ ｔｈｉｓ ｓｔａｇｅ， ｓｔａｆｆ ｆｒｏｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｎｄｕｓｔｒｙ ｏｒ ｒｅａｌ ｃｌｉｅｎｔｓ ｃａｎ ａｌｓｏ ｔａｋｅ ｐａｒｔ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ，
ｗｈｏ ａｓｓｕｍｅ ｔｈｅ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｓｕｐｅｒｖｉｓｉｎｇ ｔｈｅ ｅｎｔｉｒｅ ｐｒｏｇｒｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｏｊｅｃｔｓ， ｇｉｖｉｎｇ ｓｏｍｅ ａｄｖｉｃｅ ｔｏ ｅａｃｈ
ｓｔｕｄｅｎｔ ａｎｄ ａｓｓｅｓｓｉｎｇ ｔｈｅｉｒ ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ ａｎｄ ｗｏｒｋ．

Ｔｈｅ ｌａｓｔ ｓｔａｇｅ （ｓｅｅ Ｆｉｇｕｒｅ ７） ｉｓ ｔｈａｔ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｏｒ ｒｅａｌ ｃｌｉｅｎｔｓ ｐｒｏｖｉｄｅ ｔｈｅｉｒ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｏｎ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｐｒｏｊｅｃｔ ａｎｄ
ｅａｃｈ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｆｅｅｄｂａｃｋ， ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｎｅｅｄｓ ｔｏ ｂｅ ｒｅｖｉｓｅｄ ａｇａｉｎ ｂｙ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ． ＭＴＩ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ， ｉｎ ｔｕｒｎ， ｈａｖｅ ｔｏ ｈａｎｄ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｒｅｐｏｒｔ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｐｒｏｊｅｃｔ， ｒｅｆｌｅｃｔｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ
ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ， ｓｋｉｌｌｓ， ｔｏｏｌｓ， ｓｔｒａｔｅｇｙ， ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ ｔｈｅｙ ａｄｏｐｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ． Ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ， ｔｈｅ ｆｉｎａｌ ｓｔａｇｅ ｉｓ ｔｏ ｄｉｓｐｌａｙ

５９０
ＰＡＮ Ｙｕｑｉｎｇ



Training 
through 
self-learning or 
lectures;
Analyze texts

Preparation
(Before 

translating or 
interpreting the 
project)

Make timetable

Determine text 
format; Choose 
translation 
tools;
Construct corpus

Assign 
different tasks 
to each student

Ｆｉｇｕｒｅ ５： Ｔｈｅ Ｐｒｅｐａｒａｔｉｏｎ Ｓｔａｇｅ ｏｆ Ｐｒｏｊｅｃｔ－Ｂａｓｅｄ Ａｐｐｒｏａｃｈ

Ｆｉｇｕｒｅ ６： Ｔｈｅ Ｐｒｏｃｅｅｄｉｎｇ ｏｆ Ｐｒｏｊｅｃｔ－Ｂａｓｅｄ Ａｐｐｒｏａｃｈ

Feedback
(After translating 
or interpreting the 
project)

Feedback from 
teachers and real 
clients

Revise translation 
or interpreting 
works according to 
feedback

Students hand in 
their reports 

Final product;
Group presentation

Ｆｉｇｕｒｅ ７： Ｔｈｅ Ｆｅｅｄｂａｃｋ Ｓｔａｇｅ ｏｆ Ｐｒｏｊｅｃｔ－Ｂａｓｅｄ Ａｐｐｒｏａｃｈ

ｗｈａｔ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓｈａｖｅ ａｃｈｉｅｖｅｄ ｔｈｒｏｕｇｈ ｆｉｎｉｓｈｉｎｇ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｐｒｏｊｅｃｔ， ａｎｄ ｒｅｖｉｅｗ ｔｈｅ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｈａｖｅ
ａｃｑｕｉｒｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｒｏｊｅｃｔ．

Ｐｒｏｊｅｃｔ－ｂａｓｅｄ ａｐｐｒｏａｃｈ ｃｏｎｔａｉｎｓ ａ ｍｙｒｉａｄ ｏｆ ｒｅａｌｉｓｔｉｃ ｆａｃｔｏｒｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｔｉｍｅ ｐｒｅｓｓｕｒｅ， ａｃｃｏｕｎｔａｂｉｌｉｔｙ， ａｎｄ ｐｒｏ⁃

６９０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｓｅｌｆ－ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ． Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ， ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｃｔ ａｓ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ， ｅｄｉｔｏｒｓ， ｃｏｎｓｕｌｔ⁃
ａｎｔｓ， ｅｘａｍｉｎｅｒｓ， ｏｒ ｅｖｅｎ ｍａｎａｇｅｒｓ． Ｃｏｍｐｌｅｘ ａｓ ｉｔ ｍａｙ ｂｅ， ｉｔ ｈａｓ ｂｅｅｎ ａｐｐｌｉｅｄ ｂｙ ｓｅｖｅｒａｌ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｃｏｌｌｅ⁃
ｇｅｓ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， ｉｎ Ｍｏｎｔｅｒｅｙ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ， ｔｅａｃｈｅｒｓ ｏｆｔｅｎ ａｓｓｉｇｎ ｎｅａｒ－ａｕｔｈｅｎｔｉｃ ｗｏｒｋｓ ｔｏ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｍａｊｏｒｉｎｇ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅｓ ａｎｄ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ， Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｎｏｒ⁃
ｍａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｕｎｄｅｒｔｏｏｋ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｊｅｃｔ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｂｙ Ｔｓｉｎｇｈｕａ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓ， ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ａｎｄ ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ
Ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ Ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ Ｓｙｓｔｅｍｓ．

３．３　 Ｒｅａｌｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｏｒｉｅｎｔａｔｉｏｎ－ｂａｓｅｄ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｄｅｓｉｇｎ ｉｎ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ

Ｏｒｉｅｎｔａｔｉｏｎ－ｂａｓｅｄ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｉｓ ｏｒｉｅｎｔｅｄ ｔｏｗａｒｄｓ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ｏｒ ｃｏｌｌｅｇｅｓ ａｄｖａｎｔａｇｅｓ， ｍａｒｋｅｔ ｄｅｍａｎｄｓ， ａｎｄ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｎｅｅｄｓ ｓｏ ａｓ ｔｏ ｂｅ ｄｅｓｉｇｎｅｄ ａｓ ｂｅｉｎｇ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃ， ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ａｎｄ ｔｅｃｈｎｉｃａｌ． Ｂｅｆｏｒｅ ｓｅｔｔｉｎｇ ｕｐ ＭＴＩ
ｐｒｏｇｒａｍ， ｉｔ ｉｓ ｖｉｔａｌ ｆｏｒ ｅａｃｈ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｒ ｃｏｌｌｅｇｅ ｔｏｈａｖｅ ａ ｃｌｅａｒ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｉｔｓ ｏｒｉｅｎｔａｔｉｏｎ ａｎｄ ａｄｖａｎｔａｇｅｓ．
Ａｔ ｐｒｅｓｅｎｔ， ｔｈｅ ｃｏｌｌｅｇｅｓ ａｎｄ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ｗｈｏ ｓｅｔ ｕｐ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｒｅ ｃｈｉｅｆｌｙ ｄｉｖｉｄｅｄ ｉｎｔｏ ｆｉｖｅ ｔｙｐｅｓ， ｕ⁃
ｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅｓ， ｎｏｒｍａｌ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ， ｃｏｌｌｅｇｅｓ ｏｆ ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ ｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇ， ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ ｕｎｉｖｅｒ⁃
ｓｉｔｉｅｓ， ａｎｄ ｎａｔｉｏｎａｌｉｔｉｅｓ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ． Ｔｈｅ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍｓ ｉｎ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ｏｒ ｃｏｌｌｅｇｅｓ ａｒｅ ｅｘｐｅｃｔｅｄ
ｔｏ ｂｅ ｓｐｅｃｉａｌｉｚｅｄ ｉｎ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅｓ ａｎｄ ｆｉｅｌｄｓ． Ｔｏ ｂｅ ａ ｃａｓｅ ｉｎ ｔｈｉｓ ｐｏｉｎｔ， ｔｈｅ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍ ｉｎ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ｏｆ
ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ ｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇ ｃａｎ ｏｆｆｅｒ ｓｐｅｃｉａｌ ＭＴＩ ｍａｊｏｒ ｌｉｋｅ ｍｅｔａｌｌｕｒｇｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｍａｃｈｉｎｅｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ａｖｉａｔｉｏｎ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｎａｔｉｏｎａｌ ｄｅｆｅｎｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｍｏｄｅｒｎ ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ； ｕ⁃
ｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ａｒｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ＭＴＩ ｍａｊｏｒｓ， ｓｕｃｈ ａｓ Ｊａｐａｎｅｓｅ－
Ｃｈｉｎｅｓｅ ＭＴＩ， Ｆｒｅｎｃｈ－Ｃｈｉｎｅｓｅ ＭＴＩ， Ｓｐａｎｉｓｈ－Ｃｈｉｎｅｓｅ ＭＴＩ； ｎｏｒｍａｌ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ｃａｎ ｃｒｅａｔｅ ｍａｊｏｒ ｔｈａｔ ｉｎｓｔｒｕｃｔ
ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｈｏｗ ｔｏ ｂｅ ＭＴＩ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆｕｔｕｒｅ； ａｎｄ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ｈａｄ ｂｅｔｔｅｒ ｉｎｔｅｇｒａｔｅ ｔｈｅｉｒ ｂｅｓｔ
ｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅ ｗｉｔｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ． Ｉｎ ｔｈｉｓ ｗａｙ， ｓｐｅｃｉｆｉｃ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍｓ ａｎｄ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｃｏｕｒｓｅｓ ｃａｎ ｂｅ
ｂｕｉｌｔ ｗｉｔｈ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ．

Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｇｌｏｂａｌｉｚａｔｉｏｎ， ｔｈｅ ｍｏｄｅｒｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｅｒｖｉｃｅ ｉｎｄｕｓｔｒｙ ｒｅｑｕｅｓｔｓ “ｈｉｇｈ－ｌｅｖｅｌ ａｎｄ ｐｒａｃ⁃
ｔｉｃａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ” ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｂｅｉｎｇ ａｄｅｐｔ ａｔ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ， ｂｕｔ ａｌｓｏ ｂｅｉｎｇ ｆａｍｉｌｉａｒ ｗｉｔｈ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ， ｄｅｓｋｔｏｐ ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ， ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｓｏ ｏｎ （ＷａｎｇＨｕａｓｈｕ ２０１４：
５４） ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇｌｙ， ｓｏｍｅ ｔｅｃｈｎｉｃａｌ ｃｏｕｒｓｅｓ， ｓｕｃｈ ａｓ ｍａｃｈｉｎｅ ａｉｄｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｓｏｆｔｗａｒｅ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ， ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｍｅｍｏｒｙ， ｍａｃｈｉｎｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｃｏｍｐｕｔｅｒ ａｉｄｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ａｎｄ ｗｅｂ ｒｅｓｏｕｒｃｅ ｒｅｔｒｉｅｖａｌ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ａｄｄｅｄ ｉｎｔｏ ｃｕｒ⁃
ｒｅｎｔ ＭＴＩ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ． Ｂｕｔ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｗｈｏ ｃａｎ ｉｎｓｔｒｕｃｔ ｔｈｅｓｅ ｔｅｃｈｎｉｃａｌ ｃｏｕｒｓｅｓ ａｒｅ ｆｅｗ． Ｏｎｅ ｆｅａｓｉｂｌｅ ｗａｙ ｔｏ ｓｏｌｖｅ ｔｈｉｓ
ｐｒｏｂｌｅｍ ｉｓ ｔｏ ｉｎｖｉｔｅ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｉｎｄｕｓｔｒｙ， ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ ｔｅａｃｈｅｒｓ， ｔｏ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｅ ｉｎ ｄｅｓｉｇｎｉｎｇ ＭＴＩ ｃｕｒ⁃
ｒｉｃｕｌｕｍ， ｄｅｃｉｄｉｎｇ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｃｏｎｔｅｎｔｓ， ｄｉｓｃｕｓｓｉｎｇ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｐｌａｎｓ， ｄｅｌｉｖｅｒｉｎｇ ｌｅｃｔｕｒｅｓ ａｎｄ ｉｎｔｒｏｄｕｃｉｎｇ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｔｏｏｌｓ ｔｈｅｙ ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ ｕｓｅ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｕｔｓｏｕｒｃｅｄ “ ｔｅｃｈｎｉｃａｌ ｗｒｉｔｉｎｇ” ｔｏ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｂｕｓｉ⁃
ｎｅｓｓ Ｍａｃｈｉｎｅｓ （ ＩＢＭ） ａｎｄ Ｋｕｄｏｓ （Ｃａｉ Ｈｕｉ ａｎｄ Ｚｈａｎｇ Ｃｈｅｎｇｚｈｉ ２０１３：５３） ．

Ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｔａｋｅｎ ｉｎｔｏ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎ ｗｈｅｎ ｄｅｓｉｇｎｉｎｇ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ａｓ ｔｈｅｙ ａｒｅ
ｔｈｅ ｐｏｔｅｎｔｉａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ ｔｈａｔ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍｓ ｃｕｌｔｉｖａｔｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｍａｒｋｅｔ． Ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｂａｃｋ⁃
ｇｒｏｕｎｄｓ， ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ， ａｂｉｌｉｔｉｅｓ， ａｎｄ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｃａｒｅｅｒ ｇｏａｌｓ ｈａｖｅ ａ ｄｉｒｅｃｔ ｉｍｐａｃｔ ｏｎ ｔｈｅ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｄｅｓｉｇｎ． Ｆｕｒｔｈｅｒ⁃
ｍｏｒｅ， ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ｏｒ ｃｏｌｌｅｇｅｓ ｃａｎ ａｌｓｏ ｅｎｃｏｕｒａｇｅ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｍｉｎｏｒ ｉｎ ｏｔｈｅｒ ｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅｓ． Ｔｈｉｓ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｎｏｔ ｏｎ⁃
ｌｙ ｕｔｉｌｉｚｅｓ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ ｔｏ ａ ｇｒｅａｔｅｒ ｅｘｔｅｎｔ， ｂｕｔ ａｌｓｏ ｅａｓｅｓ ｔｈｅ ｂｕｒｄｅｎ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｔｏ ｓｅｔ
ｕｐ ｉｎｔｅｒｄｉｓｃｉｐｌｉｎａｒｙ ｃｏｕｒｓｅｓ． Ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅ， ｏｎｅ ｔｒａｉｔ ｏｆ ｔｈｅ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｏｆ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｆｏｒ Ａｐｐｌｉｅｄ Ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ ｉｎ Ｋｅｎｔ
Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｉｓ ｔｈａｔ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｈａｖｅ ｔｏ ｃｈｏｏｓｅ ａｎｏｔｈｅｒ ｓｕｂｊｅｃｔ ａｓ ｔｈｅｉｒ ｍｉｎｏｒ， ｓｕｃｈ ａｓ ａｃｃｏｕｎｔｉｎｇ， ｍａｒｋｅｔｉｎｇ， ｅ⁃
ｃｏｎｏｍｉｃｓ， ｂｉｏｌｏｇｙ， ｂｏｔａｎｙ， ａｒｃｈｉｔｅｃｔｕｒｅ， ａｎｄ ｍｅｔｅｏｒｏｌｏｇｙ． Ｔｈｅｓｅ ｔｗｏ ｗａｙｓ ｍａｋｅ ｔｈｅ ＭＴＩ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｍｏｒｅ ｊｏｂ
－ｒｅｌａｔｅｄ， ａｎｄ ｉｎｃｒｅａｓｅ ｔｈｅ ｅｍｐｌｏｙ－ａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ．

７９０
ＰＡＮ Ｙｕｑｉｎｇ



３．４　 Ｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｒｅｓｏｕｒｃｅ－ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｉｎ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ

Ｃｏｎｖｅｒｔｉｎｇ ｔｈｅ ｓｏ－ｃａｌｌｅｄ “ ｃｏｍｐｕｔｅｒ－ａｉｄｅｄ ｐｌａｔｆｏｒｍ” ｉｎｔｏ ａ ｒｅｓｏｕｒｃｅ－ ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｉｎｖｏｌｖｅｓ ｔｈｒｅｅ
ｍａｉｎ ｓｔｅｐｓ． Ｔｈｅ ｐｒｅｒｅｑｕｉｓｉｔｅ ｏｆ ａ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ－ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｉｓ ｔｈｅ ｉｎｄｉｓｐｅｎｓａｂｌｅ ｅｑｕｉｐｍｅｎｔ， ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｈａｒｄ⁃
ｗａｒｅ， ｓｕｃｈ ａｓ ｃｏｍｐｕｔｅｒｓ， ｍｏｎｉｔｏｒｓ， ｂａｎｄｗｉｄｔｈ， ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｍｕｌｔｉｍｅｄｉａ ｄｅｖｉｃｅｓ， ｇｕａｒａｎｔｅｅｉｎｇ ｔｈａｔ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｎｄ
ｔｅａｃｈｅｒｓ ｃａｎ ｍａｋｅ ｕｓｅ ｏｆ ｃｏｍｐｕｔｅｒｓ ａｎｄ ｔｈｅ Ｉｎｔｅｒｎｅｔ ａｔ ａｌｌ ｔｉｍｅ． Ｍｅａｎｗｈｉｌｅ， ｓｏｆｔｗａｒｅ ｉｓ ａｌｓｏ ｎｅｃｅｓｓｉｔｙ， ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ
ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｏｆｔｗａｒｅ， ｃｏｒｐｏｒａ， ｔｏｏｌｓ， ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ ｌｉｂｒａｒｙ ａｎｄ ｓｏ ｏｎ． Ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅ， Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ Ｍｏｄ⁃
ｅｒｎ Ｌａｎｇｕａｇｅｓ ｉｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｂｒａｄｆｏｒｄ ｈａｓ ａｃｃｅｓｓ ｔｏ “ＥＵＲＯＤＩＣＡＵＴＯＭ” ｗｈｉｃｈ ｉｓ ａ ｒｅｌａｔｉｖｅｌｙ ｌａｒｇｅ ｔｅｒｍｉｎｏｌ⁃
ｏｇｙ ｄａｔａｂａｓｅ ｉｎ Ｅｕｒｏｐｅ． Ａｎｄ Ｃｅｎｔｅｒ ｆｏｒ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｉｎｔｅｒｃｕｌｔｕｒａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｉｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ Ｔｅｃｈ⁃
ｎｏｌｏｇｙ ｉｎ Ｍａｎｃｈｅｓｔｅｒ ｈａｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ａｂｕｎｄａｎｔ Ｔｒａｎｓｎａｔｉｏｎａｌ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｃｏｒｐｕｓ ａｒｏｕｎｄ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ． Ｗｉｔｈ ｓｕｃｈ ｄａｔａｂａｓｅ
ａｎｄ ｃｏｒｐｕｓ， ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｃａｎ ｐｏｓｓｅｓｓ ｍｏｒｅ ｕｓｅｆｕｌ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ ａｎｄ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ｄｏｉｎｇ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒ⁃
ｐｒｅｔｉｎｇ ｐｒｏｊｅｃｔｓ．

Ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｐｌａｃｅ， ｏｎｌｉｎｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｎｄ ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ａｒｅ ｕｎｄｅｒ ｓｕｐｅｒｖｉｓｉｏｎ， ｗｈｉｃｈ ｅｎｓｕｒｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ
ｈａｒｄｗａｒｅ ａｎｄ ｓｏｆｔｗａｒｅ ａｒｅ ｕｓｅｄ ｉｎ ｐｒｏｐｅｒ ｗａｙｓ． Ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｓｏｕｒｃｅ－ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ ｐｌａｔｆｏｒｍ， ｍｏｒｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｓｅｌｆ
－ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｎｄ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｇｕｉｄａｎｃｅ ｏｃｃｕｒ ａｆｔｅｒ ｃｌａｓｓ． Ｐｒｏｐｅｒ ｓｕｐｅｒｖｉｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｉｓ ｒｅｑｕｅｓｔｅｄ ｓｏ ａｓ ｔｏ ｅｎａ⁃
ｂｌｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｊｕｄｇｅ ｔｈｅ ｖａｌｕｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｏｎｌｉｎｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ． Ｆｕｒｔｈｅｒｍｏｒｅ， ａｌｔｈｏｕｇｈ ＭＴＩ ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｒｅ ｌｅｓｓ ｓｕｓｃｅｐｔｉｂｌｅ ｔｏ
ｎｅｇａｔｉｖｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｓ ｔｈａｎ ｓｔｕｄｅｎｔｓ， ｔｈｅｉｒ ｏｎｌｉｎｅ ａｃｔｉｖｉｔｙ ａｌｓｏ ｎｅｅｄｓ ｔｏ ｂｅ ｓｕｐｅｒｖｉｓｅｄ． ＭＴＩ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｃａｎ ｓｕｐｅｒｖｉｓｅ
ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅｙ ｈａｖｅ ｕｐｄａｔｅｄ ｔｈｅｉｒ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｃｏｎｔｅｎｔｓ， ｂｌｏｇ， ａｎｄ ｏｎｌｉｎｅ ｄｉａｌｏｇｕｅ ｗｉｔｈ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｒｅｇｕｌａｒｌｙ
ｏｒ ｎｏｔ． Ｂｙ ｄｏｉｎｇ ｓｏ， ｃａｎ ｔｈｅ ｅｘｃｅｓｓｉｖｅ ａｎｄ ｄｅｆｉｃｉｅｎｔ ｕｓｅ ｏｆ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｂｅ ａｍｅｌｉｏｒａｔｅｄ ａｎｄ ｔｈｅ ｒｅ⁃
ｓｏｕｒｃｅ－ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｓｅｒｖｅ ｂｅｔｔｅｒ ｆｏｒ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ．

Ｌａｓｔｌｙ， ｔｈｅ ｑｕａｎｔｉｔｙ ｏｆ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｇａｉｎ ａｎｄ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｒｅｌｅａｓｅ ｏｎ ｔｈｅ ｒｅｓｏｕｒｃｅ－ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ ｐｌａｔｆｏｒｍ
ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄ ｉｎｔｏ ｃｒｅｄｉｔｓ． Ｇａｉｌ Ｈａｗｉｓｈｅｒ （１９９２） ｈａｓ ｓｔａｔｅｄ ｔｈａｔ ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｎｄ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｏｎｌｉｎｅ ｗｉｌｌ ｅｘｅｒｔ
ｐｒｅｓｓｕｒｅ ｂｏｔｈ ｏｎ ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｎｄ ｓｔｕｄｅｎｔｓ． Ｉｔ ｉｓ ｓｔｒｅｓｓｆｕｌ ｆｏｒ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｎｄ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｔｏ ｐｏｓｔ ｔｈｅｉｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｒｋｓ ｏｎ⁃
ｌｉｎｅ． Ｓｕｃｈ ｐｒｅｓｓｕｒｅ ｉｓ ｎａｍｅｄ “ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ａｎｘｉｅｔｙ” ． Ｃｒｅｄｉｔｓ ｍａｙ ｂｅ ａ ｆｅａｓｉｂｌｅ ｗａｙ ｔｏ ｇｉｖｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｎｄ ｔｅａｃｈ⁃
ｅｒｓ ｅｎｃｏｕｒａｇｅｍｅｎｔ ａｎｄ ｅａｓｅ ｔｈｅｉｒ ａｎｘｉｅｔｙ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， ｔｈｅ ｔｉｍｅｓ ｔｈｅｙ ｌｏｇ ｉｎ ＢＢＳ， ｔｈｅ ｓｏｌｕｔｉｏｎｓ， ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎｓ
ａｎｄ ｃｏｍｍｅｎｔｓ ｔｈｅｙ ｐｒｏｖｉｄｅ ｆｏｒ ｏｔｈｅｒ ｌｅａｒｎｅｒｓ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ａｎｄ ｔｏｏｌｓ ｔｈｅｙ ｓｈａｒｅ ｗｉｔｈ
ｏｔｈｅｒｓ ｏｎｌｉｎｅ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｅｘｔｓ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｔａｐｅ ｔｈｅｙ ｐｏｓｔ ｏｎｌｉｎｅ， ａｎｄ ａｎｙ ｏｔｈｅｒ ｕｓｅｆｕｌ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ ａｎｄ ｉｎｆｏｒ⁃
ｍａｔｉｏｎ ｔｈｅｙ ａｄｖｅｒｔｉｓｅ ｏｎｌｉｎｅ． Ｎｏ ｍａｔｔｅｒ ｈｏｗ ｕｓｅｆｕｌ ａｎｄ ｍｅａｎｉｎｇｆｕｌ ｔｈｅｙ ｍｉｇｈｔ ｂｅ， ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｉｓ ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ ｃａｎ
ｂｅ ｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄ ｉｎｔｏ ｃｅｒｔａｉｎ ｃｒｅｄｉｔｓ． Ｉｎ ｔｈｉｓ ｗａｙ， ｔｈｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｍａｄｅ ｂｙ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｎｄ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅｓｏｕｒｃｅ－
ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ ｗｉｌｌ ｂｅ ｒｅｗａｒｄｅｄ， ｗｈｉｃｈ ｐｒｏｐｅｌｓ ｔｈｅｍ ｔｏ ｍａｋｅ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｉｓ ｖｉｒｔｕａｌ ｐｌａｔｆｏｒｍ ａｎｄ ｇｉｖｅｓ ｔｈｅｍ ｍｏｒｅ
ｃｏｎｆｉｄｅｎｃｅ．

３．５　 Ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ ｆｏｒ ｔｅａｃｈｅｒ－ａｓｓｉｓｔｅｄ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｉｎ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ

Ｂｅｉｎｇ ａ ｑｕａｌｉｆｉｅｄ “ａｓｓｉｓｔａｎｔ” ｉｎ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｓ ａ ｈｉｇｈｅｒ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔ ｆｏｒ ＭＴＩ ｔｅａｃｈｅｒｓ． Ｔｈｅｙ ｈａｖｅ ｔｏ ｉｍ⁃
ｐｒｏｖｅ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｎ ｖａｒｉｏｕｓ ａｓｐｅｃｔｓ． Ｆｉｒｓｔ ｏｆ ａｌｌ， ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｇｕｉｄａｎｃｅ ｏｆ ｓｔｕｄｅｎｔ－ｃｅｎ⁃
ｔｅｒｅｄ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ， ＭＴＩ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｈｅｌｐ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｄｅｃｉｄｅ “ｗｈａｔ ｔｏ ｌｅａｒｎ”， “ｈｏｗ ｔｏ ｌｅａｒｎ”， “ｗｈｅｎ ｔｏ ｌｅａｒｎ” ａｎｄ
“ｈｏｗ ｔｏ ｂｅ ａｓｓｅｓｓｅｄ” ． Ｓｕｐｅｒｆｉｃｉａｌｌｙ， ｉｔ ｓｅｅｍｓ ｔｈａｔ ｓｔｕｄｅｎｔ－ｃｅｎｔｅｒｅｄ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ ｃｏｎｔｒａｄｉｃｔｓ ｗｉｔｈ ｔｅａｃｈｅｒ－ａｓｓｉｓｔｅｄ
ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ， ｂｕｔ ａｃｔｕａｌｌｙ， ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｒｅ ａｌｗａｙｓ ｉｎｖｏｌｖｅｄ ｉｎ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｐｒｏｃｅｓｓ． Ｉｔ ｉｓ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｗｈｏ ｇｉｖｅ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｄｉｒｅｃｔｉｏｎ ｔｏ ｆｉｎｄ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ａｎｄ ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ｅｖｅｎ ｈｅｌｐ ｔｈｅｍ ｔｏ ｄｉｓｃｏｖｅｒ ｔｈｅ ｕｎｄｅｒｌｙｉｎｇ
ｖａｌｕｅ ｏｆ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｍａｔｅｒｉａｌｓ， ｗｈｏ ｇｉｖｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｄｖｉｃｅ ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ｌｅａｒｎ ｂｙ ｍｅａｎｓ ｏｆ ｄｉｓｃｕｓ⁃
ｓｉｏｎ， ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ， ｗｈｏ ｍａｋｅ ｓｕｒｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｒｅ ｏｒｇａｎｉｚｅｄ ｔｏ

８９０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｌｅａｒｎ ｉｎ ａｎｄ ａｆｔｅｒ ｃｌａｓｓ， ａｎｄ ｗｈｏ ｄｅｓｉｇｎ ｍｏｒｅ ｆｌｅｘｉｂｌｅ ａｎｄ ｖａｒｉｏｕｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔｓ ｆｏｒ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ａｓｓｅｓｓ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ． Ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｏｆ ｔｅａｃｈｅｒ ｉｓ ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｅｎｈａｎｃｅｄ ｉｎ ａ ｌｅａｒｎｅｒ－ｃｅｎｔｅｒｅｄ ｓｙｓｔｅｍ， ａｎｄ ｓｋｉｌｌｓ
ｄｅｍａｎｄｅｄ ｏｆ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒ ａｒｅ ａｌｓｏ ｇｒｅａｔｅｒ （Ｎｕｎａｎ ２０１３： ５３） ． Ｔｈｕｓ， ＭＴＩ ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｒｅ ｎｏｔ “ａｕｔｈｏｒｉｔｙ”， ｂｕｔ ｔｈｅ
ｏｎｅ ｗｈｏ ｅｌｉｃｉｔｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ ｌｅａｒｎｉｎｇ．

Ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｐｌａｃｅ， ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ｏｒ ｃｏｌｌｅｇｅｓ ａｎｄ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｓｈｏｕｌｄ ａｌｓｏ ａｔｔａｃｈ ｇｒｅａｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｔｏ
ｔｈｅ ｉｍｐｒｏｖｅｍｅｎｔ ｏｆ ｔｅａｃｈｅｒ ｑｕａｌｉｔｙ． Ｈｅ Ｇａｎｇｑｉａｎｇ （２０１６： ２） ｈａｓ ｓａｉｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｓｅｒｉｏｕｓ ｂａｒｒｉｅｒ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｒａｉｎ⁃
ｉｎｇ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｔａｌｅｎｔｓ ｓｈｏｕｌｄ ｏｖｅｒｃｏｍｅ ｉｓ ｔｅａｃｈｅｒ ｑｕａｌｉｔｙ． Ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｓｈｏｕｌｄ ｔｈｅｉｒ ｑｕａｌｉｔｙ ｔｏ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｃｏｍｐｅｔｅｎｃｅ ｂｅ ｉｍｐｒｏｖｅｄ， ｂｕｔ ａｌｓｏ ｔｈｅｉｒ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｂｏｕｔ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｅａｃｈｉｎｇ， ｍｅｔｈｏｄ⁃
ｏｌｏｇｙ， ｉｎｔｅｒｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅ， ａｎｄ ｅｔｃ． Ｒｅｇｕｌａｒ ａｃａｄｅｍｉｃ ｓｙｍｐｏｓｉｕｍｓ， ｓｅｍｉｎａｒｓ， ｉｎｔｅｒｎｓｈｉｐ ａｔ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｏｍｐａｎｉｅｓ，
ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｆｏｒｍｓ ｏｆ ｔｒａｉｎｉｎｇ ａｒｅ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｏ ｂｅ ｈｅｌｄ， ｔｏ ａｕｇｍｅｎｔ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｐｒａｃｔｉｃｅ， ｔｏ
ｉｎｆｏｒｍ ｔｈｅｍ ｏｆ ｔｈｅ ｌａｔｅｓｔ ｍｅｔｈｏｄｏｌｏｇｙ， ｔｏ ｅｎｒｉｃｈ ｔｈｅｉｒ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｏｆ ｏｔｈｅｒ ｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅｓ， ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｃｏｍｐｕｔｅｒ ｓｃｉ⁃
ｅｎｃｅ， ａｎｄ ｔｏ ｈａｖｅ ａ ｇｏｏｄ ｇｒａｓｐ ｏｆ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍｓ． Ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅ， Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ Ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎａ， Ｃｈｉｎａ Ｎａｔｉｏｎ⁃
ａｌ Ｃｏｍｍｉｔｔｅｅ ｆｏｒ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， ａｎｄ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｄｅｖｏｔｅ ｔｏ ｔｈｅ ｃｕｌｔｉｖａｔｉｏｎ ｏｆ ＭＴＩ ｔｅａｃｈ⁃
ｅｒｓ ｂｙ ｉｎａｕｇｕｒａｔｉｎｇ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｗｏｒｋｓｈｏｐ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｎｎｕａｌｌｙ．

Ｌａｓｔｌｙ， ＭＴＩ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｓｔａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｅａｃｈ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｒ ｃｏｌｌｅｇｅ ｔｏ ｆａｃｉｌｉｔａｔｅ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｒｅｉｎｆｏｒｃｅ ｃｏｌｌａｂｏ⁃
ｒａｔｉｏｎ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ａｍｏｎｇ ＭＴＩ ｔｅａｃｈｅｒｓ， ｅｘｐｅｒｔｓ， ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ， ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｅｍｐｌｏｙｅｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｎ⁃
ｄｕｓｔｒｙ． Ｃｈａｉ Ｍｉｎｇｊｉｏｎｇ ｈａｓ ｐｕｔ ｆｏｒｗａｒｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｅａｍ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｓｈｏｕｌｄ ｃｏｍｂｉｎｅ Ｃｈｉ⁃
ｎｅｓｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｗｉｔｈ ｆｏｒｅｉｇｎ ｔｅａｃｈｅｒｓ， ｓｃｈｏｌａｒｓ ｗｉｔｈ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ， ｃｏｍｂｉｎｅ ｆｕｌｌ － ｔｉｍｅ
ｔｅａｃｈｅｒｓ ｗｉｔｈ ｐａｒｔ－ｔｉｍｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ， ａｎｄ ｃｏｍｂｉｎｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｉｎ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ｏｒ ｃｏｌｌｅｇｅｓ ａｎｄ ｓｔａｆｆ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｉｎｄｕｓｔｒｙ （Ｃｈａｉ ２０１０： ５６） ． Ｉｎ ｓｕｃｈ ａ ｓｔａｔｉｏｎ， ｔｅａｃｈｅｒｓ ｆｒｏｍ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ａｎｄ ｅｘｐｅｒｔｓ ｆｒｏｍ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｆｉｅｌｄｓ
ａｒｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｓｈａｒｅ ｔｈｅｉｒ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｒ ｏｐｉｎｉｏｎ ａｂｏｕｔ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ， ｌｅａｒｎ ｆｒｏｍ ｏｔｈｅｒｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎ⁃
ｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｔｅａｃｈｉｎｇ， ａｎｄ ｓｏｌｖｅ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｔｈｅｙ ｍｅｅｔ ｉｎ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｔｏｇｅｔｈｅｒ． Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ，
ｔｏ ｂｅ ａ ｃａｓｅ ｉｎ ｔｈｉｓ ｐｏｉｎｔ， ｈａｖｅ ｉｎｖｉｔｅｄ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｆｒｏｍ ｏｔｈｅｒ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍｓ ｔｏ ａｔｔｅｎｄ ｔｈｅｉｒ ＭＴＩ ｃｏｕｒｓｅｓ， ｌｅｃｔｕｒｅｓ
ａｎｄ ｓｅｍｉｎａｒｓ ｆｏｒ ａ ｗｅｅｋ． Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｉｓ ｖｉｓｉｔｉｎｇ， ＭＴＩ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｈａｖｅ ｃｏｍｅ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｔｏ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｅ ａｎｄ ｗｏｒｋ ｗｉｔｈ
ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ．

３．６　 Ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ ｏｆ ｓｕｓｔａｉｎａｂｉｌｉｔｙ－ｏｒｉｅｎｔｅｄ ｔａｒｇｅｔ ｉｎ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ

Ｓｕｋｈｏｍｌｉｎｓｋｉ， ａ ｎｏｔａｂｌｅ Ｓｏｖｉｅｔ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌｉｓｔ， ｓｕｇｇｅｓｔｓ ａ ｓｕｐｅｒｉｏｒ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｔａｒｇｅｔ － ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｓ ｔｏ ｃｕｌｔｉ⁃
ｖａｔｅ ｃｉｖｉｌｉｚｅｄ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ａｎｄ ｈａｐｐｙ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｓ ｗｈｏ ｈａｖｅ ｗｅｌｌ－ｒｏｕｎｄｅｄ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ， ａｎｄ ａｒｅ ｆｕｌｌ ｏｆ ｃｒｅａｔｉｖｉｔｙ ａｎｄ
ｅｎｅｒｇｙ （Ｗａｎｇ Ｙｉｇａｏ ２００１） ． Ｂａｓｅｄ ｏｎ Ｓｕｋｈｏｍｌｉｎｓｋｉｓ “ ｈａｒｍｏｎｉｏｕｓ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ” ａｎｄ “ ａｌｌ － ｒｏｕｎｄｅｄ ｄｅｖｅｌｏｐ⁃
ｍｅｎｔ”， “ｓｕｓｔａｉｎａｂｉｌｉｔｙ－ｏｒｉｅｎｔａｔｅｄ ｔａｒｇｅｔ” ｉｓ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｅｄ， ｗｈｉｃｈ ｇｉｖｅｓ ｅｑｕａｌ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｓｕｓｔａｉｎａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｉｎｄｕｓｔｒｙ． Ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｓｕｓｔａｉｎａｂｉｌｉｔｙ ｍｅａｎｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｉｓ ｃｏｎｔｉｎｕ⁃
ｏｕｓ ａｎｄ ｐｒｏｇｒｅｓｓｉｖｅ， ｅｖｅｎ ａｆｔｅｒ ｇｒａｄｕａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｈｉｎｇ ｔｈａｔ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｓｈｏｕｌｄ ｄｏ ｉｓ ｔｏ ｍａｋｅ ａ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｌｏｎｇ
－ｔｅｒｍ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｐｌａｎ ａｎｄ ｃａｒｅｅｒ ｐｌａｎ． Ｔｈｅｓｅ ｐｌａｎｓ ａｒｅ ｓｕｐｐｏｓｅｄ ｔｏ ｅｍｐｈａｓｉｚｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｗｅｌｌ－ｒｏｕｎｄｅｄ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ，
ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｍｏｒａｌ， ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｃｅ， ｐｈｙｓｉｃｓ， ｐｓｙｃｈｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｗｏｒｋ， ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｍａｓｔｅｒｙ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｉｎｔｅｒ⁃
ｐｒｅｔｉｎｇ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｎｄ ｓｋｉｌｌｓ． Ｔｈｅ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍ ｉｎ Ｇｕａｎｇｄｏｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｃａｎ ｂｅ ｔａｋｅｎ ａｓ ａ
ｃｏｎｆｉｒｍｉｎｇ ｅｘａｍｐｌｅ． Ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｓｅｍｅｓｔｅｒ ｏｆ ｍａｓｔｅｒｓ ｓｔｕｄｙ， ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｈａｖｅ ｔｏ ｄｒａｆｔ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｐｌａｎｓ
ｗｉｔｈ ｔｈｅｉｒ ｍｅｎｔｏｒｓ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ ａｎｄ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｏｒｉｅｎｔａｔｉｏｎ． Ａｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｔｗｏ
ｙｅａｒｓ， ｃｏｕｒｓｅｓ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｃｈｏｏｓｅ， ｔｈｅｓｉｓ ｐｒｏｐｏｓａｌｓ ｔｈｅｙ ｗｒｉｔｅ， ｉｎｔｅｒｎｓｈｉｐ ｔｈｅｙ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｅ ｉｎ ａｒｅ ａｒｒａｎｇｅｄ ａｂｉｄ⁃
ｉｎｇ ｂｙ ｔｈｅ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｐｌａｎ ｔｈｅｙ ｍａｄｅ ｆｉｒｓｔ． Ａｎｄ ｆｏｒ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｏｕｔｓｉｄｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｃｈｏｏｌ， ｓｃｈｏｏｌｓ ｃａｎ ｅｖｅｎ ｏｒｇａｎｉｚｅ
ｓｏｍｅ ｓｈｏｒｔ－ｔｅｒｍ ｔｒａｉｎｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｒｅｇｕｌａｒｌｙ ａｎｄ ｉｎｖｉｔｅ ｔｈｏｓｅ ｐｏｓｔｇｒａｄｕａｔｅｓ ｔｏ ａｔｔｅｎｄ， ｏｒ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｃａｎ ｂｅ ｒｅ⁃

９９０
ＰＡＮ Ｙｕｑｉｎｇ



ｑｕｅｓｔｅｄ ｔｏ ｒｅｐｏｒｔ ｔｈｅｉｒ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ ｉｎｔｅｒｎｓｈｉｐ ａｎｄ ｒｅｆｌｅｃｔ ｏｎ ｗｏｒｋ ｔｈｅｙ ｈａｖｅ ｄｏｎｅ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｋｐｌａｃｅ．
Ｒｅｇａｒｄｉｎｇ ｔｈｅ ｓｕｓｔａｉｎａｂｉｌｉｔｙ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｉｎｄｕｓｔｒｙ， ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｉｓ ｎｏｔ ｍｅｒｅｌｙ ｔｒａｎｓｆｏｒｍｉｎｇ ｓｏｕｒｃｅ

ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｎｔｏ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ， ｂｕｔ ａ ｍｅａｎｓ ｏｆ ｉｎｔｅｒｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ． Ｉｎ ｔｈｉｓ ｗａｙ， ｔｈｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｔａｒｇｅｔ ｄｏｅｓ
ｎｏｔ ｌｉｍｉｔ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ． Ｉｎｓｔｅａｄ， ｉｔ ａｉｍｓ ａｔ ｆｏｓｔｅｒｉｎｇ “ ｃｕｌｔｕｒｅ ｅｎｖｏｙ” ｗｈｏ ｕｎｄｅｒ⁃
ｔａｋｅｓ ｔｈｅ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｆａｃｉｌｉｔａｔｉｎｇ ｆｕｒｔｈｅｒ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｅｘｃｈａｎｇｅ ａｒｏｕｎｄ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ． Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｗａｒｅｎｅｓｓ ｏｆ “ｃｕｌｔｕｒａｌ
ｅｘｃｈａｎｇｅ”， ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｈａｖｅ ｔｏ ｌｅａｒｎ ｍｏｒｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｃｕｌｔｕｒｅｓ， ｔｏ ａｃｑｕｉｒｅ ｍｏｒｅ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｉｎ ｏｔｈｅｒ ｆｉｅｌｄｓ， ａｎｄ ｔｏ
ｋｅｅｐ ｐａｃｅ ｗｉｔｈ ｍｏｄｅｒｎ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ． Ｆｕｒｔｈｅｒｍｏｒｅ， ｗｈｅｎ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｉｓ ｅｖｏｌｖｉｎｇ， ｔｈｅｙ
ａｒｅ ｒｅｑｕｉｒｅｄ ｔｏ ａｃｈｉｅｖｅ ｓｏｃｉａｌ ｓｕｓｔａｉｎａｂｉｌｉｔｙ， ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｈｅ ｓｕｓｔａｉｎａｂｌｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｉｎｄｕｓ⁃
ｔｒｙ． Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ， ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｍａｎｙ ｏｔｈｅｒ ｗｏｒｋｓ ｔｈａｔ ｄｉｓｓｅｍｉｎａｔｅ ｖａｒｉｏｕｓ ｃｕｌｔｕｒｅｓ， ｓｕｃｈ
ａｓ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ， ｏｆｆｉｃｉａｌｓ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ ａｆｆａｉｒｓ ｏｆｆｉｃｅ， ｏｒ ｅｖｅｎ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｆｏｒ⁃
ｅｉｇｎ Ａｆｆａｉｒｓ． Ｓｏｃｉａｌ ｓｕｓｔａｉｎａｂｉｌｉｔｙ， ｉｎ ｔｕｒｎ， ｂｒｉｎｇｓ ｐｒｏｆｉｔｓ ｔｏ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｓｕｓｔａｉｎａｂｉｌｉｔｙ． Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｂｏｏｍ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒａｌ
ｉｎｄｕｓｔｒｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ， ｍｏｒｅ ｆｉｎａｎｃｉａｌ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ， ｅｑｕｉｐｍｅｎｔ， ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｃｕｌｔｕｒａｌ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｗｉｌｌ ｂｅ ｏｆｆｅｒｅｄ
ｔｏ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍｓ ａｎｄ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ａ ｗｉｎ－ｗｉｎ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｆｏｒ ｂｏｔｈ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｓ ａｎｄ ｓｏｃｉｅｔｙ．

４． Ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ

Ｂａｓｅｄ ｏｎ ｐｒｅｖｉｏｕｓ ｓｔｕｄｉｅｓ ａｎｄ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ， ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｐｕｔｓ ｆｏｒｗａｒｄ ｔｈｅ ｃｏｎｃｅｐｔ ｏｆ “ＳＰＯＲＴＳ”， ｗｈｉｃｈ ｓｅｔｓ
ｃｏｎｓｉｄｅｒａｂｌｅ ｓｔｏｒｅ ｂｙ “ｐｒａｃｔｉｃｅ” ｆｏｒ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ． Ｅａｃｈ ｌｅｔｔｅｒ ｏｆ “ＳＰＯＲＴＳ” ｉｓ ｉｎｔｅｒｒｅｌａｔｅｄ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｄｅｐｅｎｄｅｎｔ，
ｂｕｔ ｎｏｔ ｉｓｏｌａｔｅｄ ａｎｄ ｃｏｎｔｒａｄｉｃｔｏｒｙ． Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｌｅｔｔｅｒ “Ｓ”， “ ｓｔｕｄｅｎｔ－ｃｅｎｔｅｒｅｄ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ”， ｉｓ ｔｈｅ ｇｕｉｄｅｌｉｎｅ ａｎｄ ｔｈｅ
ｒｅｓｔ ｌｅｔｔｅｒｓ ｒｅｆｌｅｃｔ ｔｈｅ ｃｏｒｅ ｏｆ “Ｓ” － ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｏｆ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ． Ｂｙ ｐｒｏｊｅｃｔ－ｂａｓｅｄ ａｐｐｒｏａｃｈ， ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ
ｃｏｍｍｉｔ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｐｒｏｊｅｃｔｓ， ｗｈｏ ａｒｅ ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔ ｏｆ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｐｒｏｊｅｃｔ ａｎｄ ａｃｑｕｉｒｅ
ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｆｒｏｍ ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔ ａｎｄ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｖｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ． Ｄｅｓｉｇｎｉｎｇ ｏｒｉｅｎｔａｔｉｏｎ－ｂａｓｅｄ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ， ＭＴＩ ｔｅａｃｈｅｒｓ
ｔａｋｅ ｄｅｍａｎｄｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｄｅｒｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｅｒｖｉｃｅ ｉｎｄｕｓｔｒｙ， ｔａｋｅ ａｄｖａｎｔａｇｅｓ ｏｆ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ｏｒ ｃｏｌｌｅｇｅｓ， ａｎｄ ｔａｋｅ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ ｉｎｔｏ ａｃｃｏｕｎｔ． Ｔｈｕｓ， ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｃｑｕｉｒｅ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｎｄ ｓｋｉｌｌｓ ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｃｏｎｄｕ⁃
ｃｉｖｅ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｆｕｔｕｒｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ａｎｄ ｍｅｅｔ ｔｈｅｉｒ ｄｅｍａｎｄｓ． Ｔｈｅ ｒｅｓｏｕｒｃｅ－ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｉｓ ａ ｖｉｒｔｕａｌ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ
ｗｈｉｃｈ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ ｗｉｔｈｏｕｔ ａｎｙ ｔｉｍｅ ｒｅｓｔｒｉｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｇｅｏｇｒａｐｈｉｃａｌ ｂａｒｒｉｅｒ． Ａｎｄ
ｔｈｅｙ ｃａｎ ｒｅｔｒｉｅｖｅ ｍｕｃｈ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｎｄ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｆｒｏｍ ｃｏｍｐｕｔｅｒｓ ａｎｄ ｔｈｅ Ｉｎｔｅｒｎｅｔ ｓｏ ａｓ ｔｏ ａｃｈｉｅｖｅ ａｕｔｏｎ⁃
ｏｍｏｕｓ ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｎｄ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｐａｒｔｎｅｒｓ． Ｎｏ ｍａｔｔｅｒ ｈｏｗ ｍｕｃｈ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｈａｖｅ ｉｎ
ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， ＭＴＩ ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｓ ａｓｓｉｓｔａｎｔｓ ａｒｅ ａｌｗａｙｓ ｔｈｅ ｂａｃｋｉｎｇ ｆｏｒ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｌｅａｒｎｉｎｇ． Ｄｕｅ ｔｏ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｇｕｉｄ⁃
ａｎｃｅ ａｎｄ ａｓｓｉｓｔａｎｃｅ， ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｃａｎ ｐｅｒｆｏｒｍ ｂｅｔｔｅｒ ｉｎ ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔ ａｎｄ ｃｏｌｌａｂｏｒａｔｉｖｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ． Ｌａｓｔｌｙ， ｔｈｅ
ｔｅａｃｈｉｎｇ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ， ａｐｐｒｏａｃｈ， ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｄｅｓｉｇｎ， ｐｌａｔｆｏｒｍ， ａｎｄ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ａｒｅ ａｌｌ ｔｏ ｒｅａｌｉｚｅ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｌｅｔｔｅｒ，
“ｓｕｓｔａｉｎａｂｉｌｉｔｙ－ｏｒｉｅｎｔａｔｅｄ ｔａｒｇｅｔ” ． ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｒｅ ｔｒａｉｎｅｄ ａｓ “ ｃｕｌｔｕｒｅ ｃｏｎｖｅｙｓ”， ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ， ｉｎｔｅｒ⁃
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